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1. &

BRI, HWRRCIRBEY b b i3
ZEERLED S 5 —HOBFI b B, ZhE
fE)EpER (middle verbs) &FECY, SHEFHE %S
Te(1)D B % M # 3¢ (middle construc-
tions) EMEATW 5,

(1) a. Bureaucrats bribe easily.
(Z ORRBEFTD 5)
b. Foreign cars sell well.
MNEEZILSFERS)
FERRERERTEH A EETE (Old English
LIFOE) B3 CRFEL TVt LT,
RSB N D B EIIESE (Late Middle
English BLF LME) @it TobTH B, (2)
T EE (Modern English ELF ModE) 225
LME B2 Co B 0l 2 Rl -
FIRT 5.°
(2)a. ModE #3
[1893] I do not photograph at all well.
[1892] The meat cuts tough.

[1882] Silver soils sooner than gold.
[1861] A plate well washed ...develops

cleaner than one washed insufficient-

ly.

[1812] Claudian throughout would #rans-

late better than any of the ancients.
[1800] A mixture of these three sub-
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stances fuses much easier.

[1796] peas will tramsplant and there-
fore broken rows maay be made up.

[1731] Thy comedies excel ..And read
politely well. '

[1728] ‘Tis solid bodies only polish well.

[1706] They’ll eat much better smother-
ed with onions.

[1669] The Ship will stear the better
when you sit all quiet.

[1656] There is no Merchandize in this
Ware-House which sels better, then
certain Fans.

[1641] They (sc.pease) pull the best
when they are the most feltered
together.

[1634] The rinde or skin peeles off most
easily.

[1622] Course and fine pursleene...which
vend both slowlye and at cheape
rates.

[1584] Then,
warres ; for better fels To Lose like

fathers, choose your
Jews, than winne like infidels.
[1530] I love to weare satten of Bruges,
but it wyll soyle anone.
b. ME3#j
[1437] the tonne of such Wynes solde
better chepe by a gretter quanitite
than it is nowe.
(Visser (1963-1973: 152-159))

™
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TR SO OF #lw i 7ZE 23, LME #f
Cito THhbHEBE LIRS0 A 5 57 KHXT
i, EFEOFHBFROMBEE 2D LILXoT
COFERMCHT ARBE L LT BERIIX
(3 &RET 5,

(3)a. EFEOTHBHIZHHERCHIET 2
Zep RITERES%E (null inflectional mor-
pheme : @) &&¥, T OEHYREHRIER
BERELL), BNEREEMLEBE~LA
BET 5,

b. 220 RIFHREREILEFL IR CI5 T
B HEE O EA S WD, TORKE,
RSO HET S X Y it i,

COREN, KEOFHBEXOREREET 5
RFTinl, PHEXORER T ABEHE
ELTn3 Wi B L CTERN B AND
AL LR 5 2%, Wi BloRErdbic
BT iicinh,

AR OERIIETOEED, 2 & CxhiEgs)
A n BRI W EARNEFE AR &
YEREZESPEET LI L L - TR, 38T
i, ErEROREYEL LI - T, FHE
XA HARIC B L e B E 2R~ 5, 4 HiEeE
THD,

2. R nEEEE

Fujita (1994) = Pesetsky (1995) V%, I EE
OB L r BEREAS IS W EHENEFR T
HDERETWDB, KEFTHRRERE S X O
HRBLA D DL ORUELY TR T HHRET 5.

2. 1. FRERD S i

FFEHI, PHEFRIR(4)TRLIEX 5K,
ErBERORSEATWE T &%, HREBHRE S
BHHL X 5,
(4) Bureaucrats bribe-@ easily.
Myers (1984) 13, ¥ riBlEERSLEIXZ b

BIREBERE DA INT T & IR,
EEREL TS,
(5) Myers's Generalization

W5 (5)D—f&

Zero derived words do not permit the
affixation of further derivational mor-
phemes.
support BHNC & > TH I 5, THhIXERELT
A E LCHFIATRE TS S, Lo, (6)T
RUick 5, BRsbHERLIRESES L
BREETH DA, HHEHLLOIRER(TITRLE
XS ETH 5"
(6)
(7)a. *supportial

supportive

b. *supportious
Myers 1%, support © Xk 5 e > D&Y O
3, —HRMTEE e AT LRI
TIREEhB LELZTWE, Thbb, (8)TCH

- Lick 5ic, 45 support WLEDEE support W =

BFERMFM LI DTH B,
(8) [[support v] @ x]
#oTUANTRL X 51, ¥rEEREAFMLT
W5 G support I & Bin AERRERMAINT S
L X Myers O—fF{LICKT5 C Ll h BEfR X
ha,
(9 [[support v] -ive 4]
(A0 a. *[[[support v] -& n] ~ial 4]

b. *[[[support v] - y] -ious 4]
HFHEBFACOWTRTARL 5, ADTHRLTX
SR EBRREATRLT 5 Z SR TE TR,
(1D a. *the bureaucrats’ easy bribery

b. *the book’s easy translation

' (Pestsky (1995 : 261))
FREFARE rBEFEOMNMLI b D THBE LTS
&, Myers D—f{bic kX » T, X bxsIRES
BB fTNT B - LRI h B,
a2)a. *[[[bribe v] -@ v] -1y x]

b. *[[[translate v] -@& v] -tion y]
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Do gEat, hEEgFE e EERNTIhdh
TWBEWHIERRIFUTHH I3 BEbNIS,

2. 2. fEEERRD © OFERL
2.2.1. MhEFEEE L CoFHEERR
2.2.1.1. Keyser and Roeper (1984)

R 3B O BREECH 5 T 0HAFDAH
FEEXOEREL L TRATHD b, T0
RECZABBPBESELCTHD EWHIIHRH
%, EfERiy, (U3 odEs i) cRLR
Lo, BREFAEENCERMNE~BE T
LIk o TIREZRS LD b D7
(13) This wall paints easily.

(14) [oe ] paints [pe this wall] easily.

1 |

Keyser and Roeper (1984) xrhHEmER 1 MBEIER
THBHENIZERRLEET, FHEXOXRRE
FoEEIKFIEFEOBNETHD, HDX

5 REERIRERE TV B LR/ U T3,

BoORAEIECR TN 5, #E—g, (BT
RUTc X 5 BEEE owt- X H BN & KA LMED
Ao Bz ENTERY, (OTRLEIIKT
FRIBRICIEST 5 T LAATE IRV,

s John outran Bill.
(16) a. *Trees outplant flowers easily.

b. *Bureaucrats outbribe managers
easily.
(Keyser and Roeper (1984 : 393))
CRRHBFRAMER CH D T EEFRL TS,
o, (UDCRLEX 5 away WREEN &

St U CEfA amR (~ LT 5D 2RTH
a0 BHH, (1) TRLI:X 5 B & &
AT B & EATE IRy,
(17)a. The dial is spinning away.

b. John is hitting away at Bill.

(Fagan (1988))

(18) a. *The bureaucrats, bribe # away easily.

b. *The chickens, kill # away easily.
C. *The room, paints % away easily.
(Keyser and Roeper (1984 : 392))
Chid, FHEBFRIMUEFROEE R ODTH
%o
B2, FHBREEROERELFETOWTHE
AREEVHTHL LNTE S,
(19) a. bureaucrat-bribing
b. chicken-painting
(bid)
Roeper and Siegel (1978) ¥, QOTRLX X
5 IR R E AR BRI B - CEHROER
KEC TV AEBRELDIREAORGI RS & X
FLTNDS
20 a.
b. boat-making

c. wall-painting

Teachers make boat fast.

c. *teacher-making

d. *fast-making
QOB CEFROE—MkchoEEBWE
boat FEIF L EARE L e B A, Ik Tk
RWEEREFRR R, UDMTEETH B &
Wz ki, FEEXDOERR EOEENRT A IE
FENREOMBILEDD LD T ERERL TV,

2.2.1.2. Fagan (1988) @EZ%&.FQ%#—?\

Fagan (1988) %, Keyser and Roeper
(1984) o IRHBRI MEBR chHIB LY
RTDWEAGIHDDTEIEWERRL T b,

Bl 20E, BEF out-1XEHRCTh-ThTh
REBEF CRRITIEAETCE RN EWS QDD
EFEREBIT TS,

(21) a. *John outbelieves everyone.
b. *His advice outmattered ours.
(Fagan (1988: 191))
Tiehh, (6)MIEXIory, FHEEBEFAAMEE
THHPDEVIBIFTIRIRL, REBEBFRTHS
mhEWs Z Litinh,
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B, away FEEFRTH- ThLhIVURAE
B ThhiEkRce QD OEE L ES,
(AR MFEL T D LB AR BB CTH 5 00
EFRLTWS,

(22) a.
b. *She belonged away. (ibid. : 190D
KB, FHERICRNBEFTHS L) Lk
NETEIWEBRTW5, Flzid, REBEF
CHTHRLEL K, BRI L
PAITEIRA, B S (24 TRLAX 5,
ETHP S LB ENTER,
23 a.
b. *Know the answer, John!
(Keyser and Roeper (1984 : 385))

*Bureaucrats are bribing easily.

*He stank away.

*John is knowing the answer.

@4 a.
b. *Bribe easily, bureaucrats! (ibid.)
Ll EoEas, Keyser and Roeper (1984) @
B, FHESODCEMEO ABBK X - TR
HEEINDHZEETHT DS O TR & Fagan
ER S, LU, Fagan (1988) oK
B4 ThheEd b5, ThiXBRAEAEOREH
THD, Fik Keyser and Roeper (1984) 3R]
Bele@rexdl, EaE0of—ERihs
DRBEFAPBEFACELR TR D, BEFRIE—E
FLETWHEDRLDIEIEAF TR, &
ARTY B,
(25)a.
b. *easily-painting wall

*easily-bribing bureaucrats

c. *easily-killing chicken (ibid. : 392)
LivLizdih, (DBHETHSE WS EEEE
XU T STl bF, (19 DI IXRR
&L CHRMBRAMBEIFRTH B & & BRI
BlEino T B,

2.2. BEOBEBHERL L ToEA#EEF
FRBFESAMERTH Y, HRRESERENCE
BUNE~BE L LEET S L, MELLTES

DXL OBEOREERTH 5, BEITIZHTH
ErOERMPMHETH BN (cf. Chomsky
(1993)), Keyser and Roeper (1984) (xrhRi##
TR WCEZENEN S EEMNBECLBET5
DT T T,

F#EOIREER T 5 ZH BT, XEFE
FENEO—D0BEREESTWBHE WS T &L
o Tuwb (cf. Baker, Johnson and Rober-
ts (1989)), AgwTiy, FHBFREHET 2R
R, BEREWB L CEEMRRHE en & AEE
OFMEERFEO LFEL, FEEIRT 5 BRE
@E@%Eﬁﬁmcmﬁnﬂﬁiﬁ%bkiﬁf
bo HEE, Fujita (1994 oRAFHAL,
Ftex [+EN] &3%7, [+EN] 32 0FE ﬁ%
e LCEHFAOBNERE OB & 2R EER T
B.8 o, BMBELLBREINBHIDIHBY
B EBME~NLBEHTAD0TH S,

(26) a. passive constructions
[ 1 were brib-ed; .gy [the bureaucrats].
1 |

b. middle constructions

[ ] bribe-@ .em [bureaucrats]easily.
1 |
ZZCTORERQ@Y TA L e Uniformity  of
Theta Assignment Hypothesis (UTAH) o &
BhbbIFTREIND LB,
@NUTAH

Identical thematic relationships between

items are represented by identical struc-
tural relationships between those items at
the level of D-structure.
(Baker (1988: 46))
UTAH BEB LS W CEERH SR R L
Twb, mERBIEUTAH 2RETHZ ETE
EEEORIEHBETELNDLE, 0¥), BE
LERORIENHAPTHIED B E, FHR
BT HZERDL B B DR, - T,
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UTAH ##LTWwaB E W5 mhb b, PRk
NOERRE EOERBIFEN LRk BEENCIRE
ENBEFETHZLEIBYTHAS 5,7

3. BRERISHT

2 HiCIIFREBRIC B r BEREDMEINL T B
EWS T LRI U, RRITIE, o€ rBEREN
FEBXOHRBRAELBELTwAW I Z LR
BLTWL,

3. 1. AHERECEREAERA

AL CRERNE R D PHEEFROBEY
QTR LIHHF ) v 7ER LR bh 5 HM
& (middle voice) WH¥ET 23D THBLHEL
5o
(28) a. louo-mai tas cheiras
‘T wash my hands.’

T leap.’
‘T wish.

(Kemmer (1993: 1))
FRIMBIZ L » TR D BRI« TR 50,
Be e RBP EEN R IBENCe X, T0B
FOERRPEEOBLICEEYE L THD L)
HBEBRADIS, BV# LB E, FHBCI -
TEFET 5 BRENTER? & h5,

Ferraresi (1996) i Xx % &, N4 vEETRE
FREDE » T e BIRBR B IR AL sich
X o Tls Tib b,

(29) a. Er zieht sich an.

‘He is getting dressed.’

b. Er fiirchtet sich.

‘He is afraid.’
79 vAESARCFEBORE 2 HRALH
se B 5 T3,
(30) selaver  ‘wash’
AR VS BB AR F A Yy I
VARED LS BERBERWTIFHEOE - T

b. hallo-mai

c. boulo-mai

THHREEL B DI, LOTEHRTH5ER
REFIFHEINTWB E WD T &7,
FAVEEL 7 FVABERENT, COBRRSA
R RSO BETH S &0 5 RIREE L,
B FAvEE
Das Buch liest sick leicht.
The book read REF easily
“The book reads easily.’
(Yamada (1997: 99))
(832) 75 vAE ‘
faciliment.
This book REF read easily
“This book reads easily.’ (ibid. : 100)
TR, BERBRBRL L TRRV, EWi0d,
GDED DI, AL FERD & RBER
LTWw5R, Zhiit—rR<volieEksy &
THORBEECL > TEI WIRBIE- TV
b TciiEl, TOROHABEENEFEDL L
DI ILFENDHITHY, FREEEEES
LTOBFRIREREVERL T %,
EREBT 5 PHEOBRALFE M
RE1 OFEREIE > BRAEFA» bEROIIE X
S>ThibEhicbDTHBEELD1EA5,

Ce livrese lit

3.2 ERBICBUFshHEEBFEORE
3.2.1. BREHELBRASGH
REDFROBREZ T 288, VAVEPY
7V AR LAR (BR REFEAFEEO XS
BB BRI LTz, B OE #io#), (G
ZEME i fFlCcH %5,
(33) Heo ... wolde ... 4 sylfe baTian.
She would her self bath
‘She would wash herself.’
(34) a. That she her self not ouerslept.
that she her self not overslept
‘She did not oversleep.’
(Sir Gener. (roxb.) 2646 [c1430] /ibid.)
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b. To Grislide again wol me dresse.
To Grislide again will me go
‘T will go to Grislide again.’

(Chaucer, Clerk’s Tale. 951 [c1386] /ibid.)
EZHMBME HILRE, BIRBFELFERIEHD
BjF (wash, shave, bath, dress 7z &) ¥\,
BRICERI W 25 IERAEGFAEES 2 &
PRETONB X 5ot Tibb, I wash
myself L b I wash E\WH5RERFEFNDH LD
igoThote, MEBIKRESh2BREFEOH
G THH2, WThIERAEHIAVWLR
T 7nbsy,

(35) a.
" they that bathed temperately in hot
water

They that bathen temperately in hote

water
‘They bathed temperately in hot
water.’
(Trevisa, Barth [1398] /ibid.)
b. Meue thy body leest that thou
overslepe.
c. Te douthe

the company went

(ibid)
dressed to Te wod.
to the woods
“The company went to the woods.’
(Gaw and Gr, Knt [1415] /ibid.)

3.2.2. BEEM

DX SRR 57D THS 5 b
BL LB i e o TEBESWTADRD L)
BIREH LIV, rYy 7TEBLRWCHRBROT
RENE, Bl S hcERERREERy
~JXoTRAERS X3 IKino o, (36D
FEHIREFRTHY, EECBL CHRIEREY X
BHBE, BRREH debja BBV T35,
— 5 (36b) DB REIF CHERNBFREN v 1t X
> THRER?Thh T\ 5,
(36) a. Viktor nenavidit debja.

Victor hates himself

b. Ja kazdyj den’ mojuss

day wash+ (my)self

(Haiman (1983 : 804))

CRIEEE OB AN L ZYIERNENTH S
Exkd, e¥ind, BREMIZOREEL

THFBEHRES EHITH LT 5 BfFieounT

ERLTWASDTHBHDT, TOBREL W)

DETFHRETCH D, X LIELLERRAFE

HOoEWwi0ik, KREWTHLEFH TRV,

Beb) Tk, BEFEFLET T E0BREY

#Hx %, AR Tk Haiman (1983) e\, &

ODEAEBEFEH LBBESTeER S 2 5,

Haiman (1983: 804-805) Tk~ v ¥ Y —&,

P a BB WCTOEREBFEO L 5 ICEREIER

DIFRIRTRE I B A OB R I I h B 72

TThaHEBEL TS,

(37) ~vHY -

I every

a. Viktor utdlia mag-a-t.
Victor hates self-his-ACC
b. Borotvil- koz-off-&
Shave self-PAST-3sg
(38) ta=EE
a. Kendi-ni seviyor

Self-his he loves
b. Yika-n-di-@

Wash-self-PAST-3sg (ibid. : 806)
BN ORI D L OBREATR I LRV
BLEEINIBECH OO HEEE ELEDILD
THbHo
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61D,
Unpredicted Predicted
v TR sebja +sja
A~V HY —EE mag +kod+
bvaEE kendi +in+

AT, EFECRTBGEO»H G~
i, »e7RBERONDENE FEROEFENIE
B lsboThh, EFTRWTIRENE
WRERE LY r BRIV EORERIES L5
Wit e ERET 5,

(40)

Unpredicted Predicted

PRO+self +@

e =
e

(ibid. : 803)
(41) FEROERYE S EROLE (HH)

—> mRRER) ~(ERE0ES

R VA vEE v TEE
FYTEE 75V REE HEE

3.2.3. BRAKFAOMNSL L HHEXOHE
3. 1HTCrAVERLYy S VAEDBRNAELHA

PREE I AWBRTWB ER L E BB

HLTELY, KRTIEF A YERY 5V RED

BIRAERAFHECACbRE L5k

O LRI, BIREVETRTE L oY rBREEL

WEERWCTHAWLRD X i h, di#Eon

HBE Lo LRET S,

(42) FEEEWI1F % rREBIR O ¥ » LB DIEIR
i, BIRHENRE Db T ERRENER T
H%Bo

FHRAAT D LY S W BRI RRE L R

B Anbha X il oto i 5 ORBESEIC

BRI DTER, TIAFVIER/ LY
= =BT, BRAKFE-sk RERERI
PR R -st -5 WS hicn, W3)T
ALk S, RUHEHRAEF FHEFRE LR
LT3,
(43) a. Dyrnar opnast. (TAASVVEE
“The door opens.’

(Kissock (1997: 6))

b. Boka loses. (/v = —FE
“The book is read.’
(Afarli (1992:17)
UDBELWET S &, HEEERT 5RO
HER LME Jiiciz- Thb W5 FENR, HR
DFFEE L CHBTE %,
4Dk Visser CET LW LEEBREFO 5 b,

BRAGFALELTEVWSOORE E LDIETH
5, BIREFACSWTERREFASAVbhL
o TR, 142 DABICHE Z Tuh B &
5T EMGNB,
44) BEREFEBVWIVWEREBFEOKOEE

R

4 2 7 23 | 12

12¢c | 13c | 1l4c | 15¢

Fie, ERHOBMEERELT, ~ Ay vFEFa—nix
FRWCTHENCERYUSDELELTCE LD,
CRHEIRET dress IR \WT, XEE BREM
A—A&rRTHEr, BRReERAREALA
WTWBBE LBV BEORERLEL DT
BB
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45)

S+dress+0 | S+dress

R S=0

1150-1250 0 | 0
1250-1350 0 0
1850-1420 | 2 (100%) | 0 (0%)
1420-1500 | 3 (60%6) |2 (409%)
1500-1570 | 1 (50%) |1 (50%)
1570-1640 | 1 (209%) |4 (80%)
1640-1710 | 0 (0%) |1 (100%)
1710-1780 | 0 (0%) |2 (100%)

UB) DR B H, FHREBFICE W CERERR
Bobhi Inh Ao e EREcH 5 &
W5 ERGNB,

Btz 5 &, M 515 e - THR
WHEFCTHH L r BRI EAI W LIT
b, ThHIEHREESCIHE LIRS R & —30T
5o

PlExE w5 &, hEEIAIHERICR- T
HBE LIRS0, FRBXEVET 5 ¥ = 87
B4R 2 B IS AR 2 P CHE LIRS e b T
BrHrEEZLL S,

3.3. B
RPETREMBELZE DD, F—g, 15iHRI
WA i w BN, FEHURESE & MM HIEE
BEBMEABE RS X 51705 To DRI,
WS RIREY, TR EESTAEEL TS &
RET D, BY, BREFACEENE(EERL
THE D, UBTRLICX 5, BREFAISER
REFEHEEL LTCWEEREFOBHFEER
(Agent role) &FEEH (Theme role) %, i

FHHIL Ul » T,
46) 1

UHELIRE, UDTRLEX die, €= HRRRN
BRAGFAORL Y CEAZhE XIS L,

FEXEEEREFEROMHEHE S Z LT 5,
un I» wash-J.

DED, EENREBER LIS THD &V 5 HRR
HEELTRY, REROXE N HOMHEIC LY, B
HWENEFEVE~BEH LD THHEW5HY
MEZHss bicihs, b, XHPYEHELD
SEATHES B UK 2 B OB BV A BREI T 5
EVWHIESTE LD, BREFAOEFI—MK
KA (animate) Db D TH o7y, T &
OZBR ORI ZEHRER LRAROEEEZ L0
D LB END &, & (nanimate) DFE~
EFERL, RHEXOHEANEERT S &1L
ST D7E,

wash myself.

3.4, EHOHEREEOWES

HMOEETE EY, EEoBMBEC R
TOLEOMRBENEA S i &\ ) Fid, o
EETHHENERIERV2, UWDDTAATY
FEED-st D X 51T, RHBX R T 5HER
VLA B ORI B3 - T\ B, Tn¥, 3
IR r O BRENTEETH - 1 DiEhH 5
D%

WEEDO X v YRR I HEFFOMHE T
D, FEEINCEZ - wBIEFOKFL LK E
B b TwadEHELbND, I<HbhTn3
Lok, HRECRBFAEEBRIFEECENITDH
ST, Tk ZIETHEEOBEEE T, £ TOAR
T« O BITEFE LR - Trie, 252, (48)
CRLICE 5, Z0X 5 inBhin B
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WEMIC TSR, 1 ATMEERE 2 AWM
WA, EREETLS CEERNEEI RV,

(48)

OE | ME

Present singular 1 -e 4]
2 | -(edst

3| -et -s

Plural 1,2, 3 -at o)

U, BEREEREN LR T ME] Wit DT
e <, BEER (overt) HBEIFEENRERN
(covert) BifERHICEEHb O EFE LD
ha, LW ORBEERNER 270 WA 1%
hoBER L, INKOBRERTHSB L\
5 ENEMTEDLNDIE, THITBMRER K
W5 plays OERE-s N3 ATBEEECHES &
BECELOLRATTHS EELZTHMBERLNT
h5H5,

PRI SV B BIT B O K Pk i SEFEHA
CEEAERY BB E D C W LB, FIEEE
Bz DB ERERE 2 MR ThH® B X S iin
ol b WA LE L b XA ENTES, DY
L VEARBITRRE X D b BB E Y- C
WHTD, EOBEFOBAL S T ENRERT,
BRSO L oo L, FEREIRE
DX 5 EEREFOLLID, RN KED
BEHOBANHEINICERET S, BEREWC &
CZ D X5 IeEF O BITERE O KPS -
TR ATHY, ZOEMLE rPEHR
BHTEHPAEFBC X TERD T NVL I 5,

4. =1

B

ARESCTI, EFEOPMBESCA e LME i
o TEL TN WTEERT ST B4R
WL ToZ ERRE LU, REBEFRILE =80

DEFhCHEANWERTHD, CO¥nBERHITE
RIEHEFO—MEBTH Y, BREFCETS
BRAGFHOLE L b wld, I5EERVHbh5 X
ditinotc. £ hbLESHERE Y, BARIKERE
CROWAPFMEBEIVRELD L S ILiiot, ¥R
BEREDRTRBIC T2 o 1o W RICIXIERE 0 BT ERE ©
A EEL T B Z &b L bk,

=

* AT AREEHSE15EAKS (199845 A22H,
R REAEELRSE) CoEKELS 0N
BEXN2I-dDTH 5,

' BRI ToEBD Th o,

T EFEH (OE)
HFIEFEHME)
B IEEEI (EME)
BHAPREFEH (LME)
FEARIEFEHRI ModE)
HAIEEE W (Present-Day E)
[ ] HoBFRERTH S,
8 Visser (1963-1973) 0oBE CEIFR % £ 5 b
BXof@) DR TH %,
¢ EERR-ive RBRCHAINT A Z &k » TIRER
#1ED, -ial, -ious AT B Z & CHE
AElED,
S HE—MiEkOFE L LTabh T2,
¢ == A HEH (Chomsky(1993)) LIETTiXH
HERBEREND LM ERTHB, WTFhie
I, BB ORED B CERER TR, &
W RTHSGETH %,
T DEERELLLI =< ) A LEBROTTO
UTAH ofF&c>u Ty, Baker (1997) 2R
DT &,

BEH

Afarli, Tor A. (1992) The Syntax of Norwegian
Passive Constructions, John Benjamins, Am-

7004E-11004F-

11004-13004F
13004£-15004¢
1500%E-19004¢
19004¢-

sterdam.

Baker, Mark (1988) Incorporation, Chicago Press,
Chicago.
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